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Summary

This inscription is dated in the 14th year of the reign of Rajaraja-Késarivarman. Like
No. 2, which is dated one year earlier, it refers to the destruction of the ships at $alai,
and mentions in addition the conquest of Vengaififiadu (or Véngai-nadu), Ganga-padi,
Tadiya-vali (instead of which most other inscriptions of Rajaraja I. read Tadigai-padi),
and Nulamba-padi.

The inscription records that a certain Perran Adittan, a native of the Chola country,
purchased two pieces of land, the first piece from a private person and the second
from the assembly of the village, and that he made over both pieces of land to the
villagers for maintaining a flower-garden for the temple.
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Edition

(1> svasti $§ri [||] calai kalamaruttu venkaifinatum kankapatiy;a?<u>m
tatiyavaliy; i?<u>m nulam<2>papatiyurikonta kovirajarajakesariva(r)ma<r>kku
yantu 10 4 Avatu [|]<3)> kaliyiirkkottattu tan kiirru $ivactlama(ni)mankalamakiya
$rivikramabharana; $7<{c>atu(r){(v)}(v)e; ti?<{di>markalattu sabhaiyom Eluttu
[[1<4> colanattu tenka(rai) tiruvaluntiirnattu kalanivayil kalani(va)yilutaiyan
(plerranatitta(n) Emm; u?<{iyr puvanimanikkavi (spu)grhat(tu) para<s>masv(a)mikalukku
(ti)runa(n)<<tay>(va)napura(t)tukku Ivan vilai kontu vaitta bhiimi tarutam-
pavaykkalukku vatakku pakatikku terkum<6)> perumanativatikku merku
Otimukki(bhrar)takra(mavi)ttan pakkal vilai konta vi(lai)nila(m) pank-
itta ko(l)al 5 100 3 (10)<{7>8 kuliyum Ivaney nan(ta)vanattukku sabhaiyom
pakkal vi(lai konta) nila(m) mu(tu)mpai canti(ra)ccakramar ku<{8>rret-
tavaykkalukku mer(k)kum Arrukku vatakkum Orukol wvali nikki (I)tarku
ku;ri?<rai>vu $ri(n)arayanaA;jk(ki)?<{gni>$a;ma?{rmaykramar pula{9>ttukku
kilakku mutum(p)ai cantiraccatampi(yu)mullitt(ar)kku terku pankitta kolal (5)
100 1 kuliyum [2+] (fi)ca [1+] ttapatta nilat(tuk)ku kraya(dra)vyamum<io)
Iraidravyamum  Arakkontu In(nan)ta(va)namum  (na)ntava(na)puramum
(§7<c>a(n); (t)?2<d>(r)adityava(l) [li] Ir(ailli)yaka Irai Ilicci ;$1a?<{sila>le<11>k(ai)
(ce)ytu kututtom sabh(ai)yom [|] sabhaiyulliruntu pani kette Eluti(nen) mad-
hyas;t?{th>an- nalayirava(n)<{12> makan Ayirattiruntirru<{<{vay>na;r?<k>iya
brahma;k?<{g>una<i3>karavi;j?<{d>yasthana; ma(n)kala{ti>t(ta)?<mangaladityaysa(ma)ii; c?<j>asapriyan(e)n
[ érif]|]

Apparatus

{3 $atu(rvv)etimankalattu « rvve looks almost like se; read caturvedi.
{4 colanattu * Read colandttu or condttu.

{8> Ak(ki)$ama° « Read Agnisarma°.

<10) $a(ntr)adityava(l) [li] » An erased [i (?) follows here.

{12) Ayirattiruniirru<{<va)>nakiya « The va has been added subsequently; read nakiya.
— <12)> brahmakuna * Read gund; the na is expressed by a compound letter, on which
see Vol. I1. p. 200, note 1.

<{13> vijyasthanama(n)kalalti>t(ta)sa(ma)ficasa® + Read vidyasthanaman-
galadityasamarijasa°.



Translation by Hultzsch 1899

(Line 1.) Hail | Prosperity ! In the 14th year (of the reign) of king Rajaraja-Késarivarman,
who, having destroyed the ships (at) $alai, conquered Vengaififiadu, Ganga-padi,
Tadiya-vali and Nulamba-padi. The writing of us, the assembly of Sivachiilamani-
mangalam, alias Sri-Vikramabharana-chaturvédimangalam, (a village) in its own
subdivision of Kaliytir-kottam.

(L. 4.) Kalanivayil-udaiyan [Plerran Adittan of Kalanivayil, (a village) in Tiruvalundiir-
nadu, (a district) on the southern bank (of the Kavéri) in S6la-nadu, had purchased
from Odimukki[bhran]ta-Kramavittan 538 kuli of cultivated land, (measured) by a
graduated rod, to the north of the Tarudamba channel,* to the south of Pagadi, (and) to
the west of the road to (the temple of ) the god (peruman-adi), and had assigned (this)
land for the maintenance? of a flower-garden (nandavanam) to the god (paramasvamin)
of the Puvanimanikka-Vishnugriham in our village.

(L. 7.) The same person had purchased from us, the assembly, for a flower-garden, 501
kuli of land, (measured) by a graduated rod, to the west of the irrigation channel® of
Mudumbai Sandirachcha-Kramar, to the north of the river, to the east of the field of
Srinarayana-Agnisarma-Kramar with the exception of a road (of the breadth) of one
rod, (and) to the south (of the field) of Mudumbai Sandirachcha-Tambiyum-Ullittar.

(L. 9.) Having received in full the purchase-money and the revenue of the land . ......
and having exempted this flower-garden and (the land assigned for) the maintenance
of the flower-garden from taxes for as long as the moon and the sun exist, we, the
assembly, engraved (this) on stone.

(L. 11.) Having been present in the assembly and having heard (their) order, 1, the
arbitrator Ayirattiruniirruvan, alias Brahmagunakaravidyasthana-Mangaladitya-
Samafijasapriyan, the son of Nalayiravan, wrote (this).> Prosperity !

Bibliography

Digital edition of SII 3.3 by Hultzsch 1899 converted to DHARMA conventions by Em-
manuel Francis.

1The same channel was mentioned in No. 2, line 4.

2The term puram occurs again in No. 2, line 8, and in No. 12, line 6.

3Literally, ‘the channel (from which water is drawn by) small levers;’ on kurr-ettam see Vol. IL. p. 360,
note 4.

4The expression ullittar, ‘partners, occurs in Vol. I. Nos. 54 and 71, and in Vol. IL. p. 115.

>The inscription No. 2 was written by the same person.
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